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TAV.17 - 1107575 K IT IN IEZION I - 1107575 K IT IN JEC TION S - 1107575 IN IEC TION K IT - 1107575 K IT IN YE C C ION E S - 1107575 E IN S PR ITZSETS

R IF. C OD E I F GB D E N ote

1 3224301
LA NC IA SP RUZZATRIC E
PER RAS ANTI FUGHE E

INIEZIONI

LANC E D E PROJEC TION
POUR PROD UITS
D E RAGRÉAGE ,
JOINTOIE ME NT E

INJE C TIONS

IISP RAY JET FOR
LEVE LLERS, GROUT

A ND INJEC TIONS

SP RÜHLA NZE FÜR
KRATZPUTZ

FUGENMATERIAL UND
EINSP RITZUNGEN

PISTOLA ROC IAD ORA
PA RA NIV ELANTE S

JUNTA S E INYEC C IONE S

2 3224956 NIPLES 1" OTTONE NIPLES 1" LA ITON NIP PLES 1" BRASS ME SSINGNIPPE L 1" NIPLE S 1" LATÓN

3 3224701
ATTA C C O A C A MME
D N25 F1"G F P LA ST.

BE TON.

RAC C ORD À C AMES
D N25 F1"G F PLAS T.

B ETON.

C AM C OUPLING D N25
F1"G F PLAS T.

NOC KE NANSC HLUSS
D N25 F1"G F PLAS T.

BE TON

RAC OR TIPO C AMLOC K
D N25 F1"G H PLÁS T.

MEZC LAD ORA

4 3224830
GUARNIZIONE ATTAC C O

A C A MME D N 25
JOINT D E RAC C ORD À

C AMES D N 25
SEA L C A M C OUPLING

D N 25

D IC HTUNG F.
NOC KE NANSC HLUSS

D N 25

GUARNIC IÓN RA C OR
TIPO C AMLOC K D N 25

D N 25

5 3224498 LEVA LEV IER LEVE R HEBE L PA LA NC A D N 25-35-50

6 1107566
N°3 D E FLE TTORE C ON

P ORTA GOMMA D 16
S MA LL 50

N°3 D ÉFLEC TEUR AVEC
EMBOUT D E TUYA U AIR

D 16 S MA LL 50

N°3 D EFLE C TOR W ITH
HOSE C LA MP D 16

S MALL 50M

N°3 ABLE ITE R MIT
GUMMIHALTER D 16

SMALL 50

N°3 D EFLEC TOR C ON
AD APTA D ORD 16 S MA LL

50

7 3223612 TA PPO FILE TTATO M.3/8" BOUC HON FILE TÉ M.3/8" THREA D ED P LUG M.3/8"
GEW IND EV ERS C HLUS S

M.3/8"
TAPÓN ROSC AD O M. 3/8"

8 3224967 TA PPO FILE TTATO M.1/4" B OUC HON FILETÉ M.1/4" THREA D ED P LUG M.1/4"
GEW IND EV ERS C HLUS S

M.1/4"
TAPÓN ROSC AD O M. 1/4"

9 3223694 PULITORE UGELLO D 4.5
GOUPILLON D E

NE TTOYAGE D E BUSE
D 4.5

NOZZLE C LEA NER D 4.5 D ÜSE NRE INIGER D 4.5
LIMP IAD OR BOQUILLA

D 4.5

10 1107519
N°10 S PUGNA D I
LAVA GGIO D 30

N°10 ÉP ONGE D E
LAVAGE D 30

N°10 WA SHING
SPONGED 30

N°10 SC HWAMM D 30
N°10 ES PONJA D E

LAVA D O D 30

11 1107527

TUBO 5m
PORTAMATE RIALE D 25

C ON ATTAC C HI A
C AMME D N25 M+D N25 F.

TUYA U 5 m EMBOUT D E
TUYA U P ROD UIT D 25
AVE C RA C C ORD S À

C A MES D N25 M+D N25 F.

5m MATERIAL C A RRIER
HOSE D 25 W ITH C A M

C OUPLINGS D N25
M+D N25 F.

MATERIA -
FÖRD ERLE ITUNG 5m

D 25 MIT
NOC KENANSC HLÜSS EN

D N25 M+D N25 F.

TUBO P ORTA MATERIAL 5
m D 25 C ON RAC ORES
TIP O C AMLOC K D N25

M+D N25 F.

5Mt Ø 25
D N27 M.+D N27 F.

12 1107074

TUBO 5m
PORTAMATE RIALE D 25

C ON ATTAC C HI A
C AMME D N35 M+D N25 F.

TUYA U 5 m EMBOUT D E
TUYA U P ROD UIT D 25
AVE C RA C C ORD S À

C A MES D N35 M+D N25 F.

5m MATERIAL C A RRIER
HOSE D 25 W ITH C A M

C OUPLINGS
D N35 M+D N25 F.

MATERIA -
FÖRD ERLE ITUNG 5m

D 25 MIT
NOC KENANSC HLÜSS EN

D N35 M+D N25 F.

TUBO P ORTA MATERIAL 5
m D 25 C ON RAC ORES

TIPO C AMLOC K
D N35 M+D N25 F.

5Mt Ø 25
D N35 M.+D N27 F.

13 3225933
RAC C ORD O K AMLOC K A

FAS C ETTARE
D N 27 M

RAC C ORD K AMLOC K A
LIGATURER

D N 27 M

C AM-LOC K C OUPLING
FOR C LAMPING D N 27 M

KA MLOC K-
K UPP LUNG

(ARRETIE RUNG MITTE LS
SC HELLE) D N 27 M

EMPALME C A MLOC K A
FIJA R C ON

A BRA ZA D ERA D N27 M

D N 27 M.P ER
TUBO D N.25

14 3225942
MORSETTO

STRINGITUB O
C OLLIE R SE RRE -TUB E PIPE C LA MP

SC HLAUC H
KLEMME

MORD AZA APRIETATUBO
32÷40

P ER TUBO 25x37

15 3225933
RAC C ORD O K AMLOC K A

FAS C ETTARE
D N 25M

RAC C ORD K AMLOC K A
LIGATURER

D N 25M

C AM-LOC K C OUPLING
FOR C LAMPING D N 25M

KA MLOC K-
K UPP LUNG

(ARRETIE RUNG MITTE LS
SC HELLE) D N 25M

EMPALME C A MLOC K A
FIJA R C ON

A BRA ZA D ERA D N25 M

D N 27 M.P ER
TUBO D N.25

16 3225939
RAC C ORD O K AMLOC K A

FAS C ETTARE
D N 35M

RAC C ORD K AMLOC K A
LIGATURER

D N 35M

C AM-LOC K C OUPLING
FOR C LAMPING D N 35M

KA MLOC K-
K UPP LUNG

(ARRETIE RUNG MITTE LS
SC HELLE) D N 35M

EMPALME C A MLOC K A
FIJA R C ON

A BRA ZA D ERA D N35M

D N 35 M.
PER TUBO D N.25

17 1107515 D ISP OSITIV O INIEZIONI D ISPOSITIF INJE C TIONS INJE C TION D EVIC E EINSP RITZS AP PA RAT
D IS POSITIVO

INYEC C IONES

18 3224769
PRE SA A PARETE

90°16A 4H 100/130V
3P+T IP 67

PRIS E MURALE 90°16A
4H 100/130V 3P+T IP67

STRAIGHT WA LL PLUG
90°16A 4H 100/130V

3P+T IP 67

WA ND S TE C KD OSE
90°16A 4H 100/130V

3P+T IP67

TOMA D E PARED 90°16A
4H 100/130V 3P +T IP 67

19 3226541
SP INA 3P+T 110V 16A

IP67
FIC HE 3P+T 110V 16A

IP 67
P LUG 3P+T 110V 16A

IP67
WAND STEC K ER 3P+T

110V 16A IP67
E NC HUFE D E 3P +T 110V

16A IP67

20 3224709
ATTA C C O A C A MME

D .25 F-1" G F
RAC C ORD À C AMES

D .25 F-1" G F
C AM C OUP LING

D .25 F-1" G F
NOC KE NANSC HLUSS

D .25 F-1" G F
RAC OR TIPO C AMLOC K

D .25 H-1" G H
21 3224353 NIPLES 1" NIPLES 1" NIP PLES 1" NIP PEL 1" NIPLES 1"

22 2222064 V ITE TE M 8X16 Z V IS TH M 8X16 Z TE SC REW M 8X 16 Z
S EC HSKANTSC HRAUB E

M 8X16 Z
TORNILLO TE M 8X 16 Z

23 3224765
LAMIE RA APP OGGIO

MISURATORE
PRE SSIONE

TÔLE D 'A PPUI
ME SUREUR D E

PRE SSION

P RES S GUAGE
SUPPORT PLATE

AUFLAGE BLEC H F.
D RUC KMES SER

C HAPA APOYO
MED ID OR P RES IÓN

24 3224762
BLOC C HETTO

MIS URATORE D I
PRE SSIONE

B ASE MESUREUR
D E P RES SION

PRE SSURE GAUGE
BLOC K

D RUC K MESS BLOC K
BLOQUE MED ID OR

D E P RES IÓN

25 3223721 ATTA C C O A C A MME RAC C ORD À C AMES C AM C OUP LING NOC KE NANSC HLUSS RAC OR TIPO C AMLOC K D N25 M-1" GM
26 3223392 MEMBRANA ME MB RANE MEMBRANE MEMBRA N MEMBRANA

27 3225902 D ISTANZIALE C A LE GA UGE D IC K E E SPE SOR 3mm

28 3224173
RID UZIONE M.1-1/2"

F.1/2" OTTONE
RÉ D UC TION M.1-1/2"

F.1/2" LA ITON
M. RED UC TION 1-1/2"

F.1/2" B RAS S
RE D UZIERSTÜC K

M.1-1/2" F.1/2" ME SSING
RED UC C IÓN M. 1-1/2"

H.1/2" LATÓN

29 3224928
NIPLES RID OTTO 1/2"-

3/8"
NIPLES RED UIT 1/2"-3/8"

RED UC ED NIPP LE 1/2"-
3/8"

NIPP LE
RED UZIERSTÜC K 1/2"-

3/8"

NIPLE RED UC TOR 1/2"-
3/8"

30 3224766
PRESS OSTATO FF 142-8

D AH 1/4 G
PRESS OSTAT FF 142-8

D AH 1/4 G
PRE SSURE S W ITC H FF

142-8 D AH 1/4 G
D RUC KW Ä C HTER FF

142-8 D AH 1/4 G
P RES OSTATO FF 142-8

D A H 1/4 G

31 1107545 C OMAND O A D IS TANZA
C OMMAND E À

D ISTA NC E
REMOTE C ONTROL FE RNS TEUE RUNG MAND O A D ISTA NC IA 16Mt

32 3226830
INTE RRUTORE

C OMLE TO
INTE RRUP TEUR

C OMPLE TE
C OMP LETE SW ITC H SC HALTER KOMPLETT C IERRE C OMPLETO

33 3227170
SP INA 3P+T 110V 16A

IP44
FIC HE 3P+T 110V 16A

IP 44
P LUG 3P+T 110V 16A

IP44
WAND STEC K ER 3P+T

110V 16A IP44
E NC HUFE D E 3P +T 110V

16A IP44

34 3226933
MANOP OLA

INTERRUTTORE
POIGNÉE HAND LE GRIFF MA NILLA

35 3226931 PULS ANTE INTE RRUP TEUR SW ITC H SC HA LTER C IERRE

36 3226932 PROTE ZIONE PULSA NTE PROTEC TION C A P SC HUTZ C AS QUILLO

37 1107544 P ROLUNGA
PROLONGE

É LEC TRIQUE
P ROLONGS ELEC TRIC

V ERLÄNGERUNG
ELEK TRISC H

P ROLONGA E LÉ C TRIC O 15Mt

TAV.17

32

3331

34

35
36

37
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2

3

4

1

TAV.18 - 1107569 GRIGLIA PER PREMISCELATI - 1107569 GRILLE PRÉMÉLANGÉ - 1107569 PRE-MIXED FRAME - 1107569 VORGEMISCHTER RAHMEN - 1107569

BASTIDOR PREMEZCLADO

Rif Cod. I F GB D E Note

1 3226321 RETE DI SICUREZZA GRILLE FRAME RAHMEN BASTIDOR

2 2223352 DADO
ECROU

AUTOBLOQUANT
SELF-LOCKING NUT

SELBSTSICHERNDE
MUTTER

TUERCA
AUTOBLOQUEANTE

UNI-5588 M5
CLASSE 8

3 3225175 VITE VIS SCREW SCHRAUBE TORNILLO UNI5927 M5X10 Z

4 3226027 BOCCOLA + MAGNATE BOCCOLA + MAGNETE DOUILLE+AIMANTIMN BUSCHING+MAGNETS BUCHSE+MAGNET BUJE+IMÁN

TAV.18
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SCHEMA ELETTRICO STEP 220V
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SCHEMA ELETTRICO STEP 400V

1,5
mmq.

4,0
mmq.

Il p r e s e nt e impia n t o de v e e s se r e
alime n t a t o c o n p o t e n za
a p p r o p r ia t a, e s alv a g ua r da t o d a
u n a p r ot e z io n e c or r is p o nd e nt e alle
leg gi v ig en t i.

L3L1 L2

2,5
mmq.

SPINA MOBILE
3P+T
16 A
PROTEZ.
IP67

X
1

3

X
1

X
1

1 2

X
1

X
2

X
2

X
2

X
2

IMP1
1
0
2

4,0
mmq.

IG1
INTERRUTTORE
AUTOMATICOBM

BOBINA
DI MINIMA
24 VCA
50HZ

D1

D2

9

108

7

6

5

4

3

2

1

MOTORE
PRINCIPALE
P=3,6/4,8KW

COMPRESSORE
P=2,2KW

MOTORE

1,
5

m
m

q.

Legenda   :

IG1 - Interruttore automatico
TR1   - Trasformatore 100VA 400/24V
F1-2   - Portafusibile primario
6.3x32 1A
F3   - Portafusibile secondario
6.3x32 4A
IMP1 - Invertitore di marcia
KMP1 - Contattore motore principale
IMD1 - Commutatore Dahlander 1°-2°
Vel.
IV1 - Interruttore vibrosetaccio
BM  - Bobina di minima tensione
P1  - Pulsante emergenza
S1  - Spia presenza tensione
S2 - Spia apertura griglia
PR1 - Pressostato di comando compressore
PRA - Pressostato ausiliario
TMP - Termico motore principale
SG - Sensore griglia
R1 - Relè passo-passo kit
autolivellanti
R2 - Relè ausiliario kit autolivellanti

9-10

11-12

5-6

7-8

3-4

1-2

INVERTITORE

1 0

IMP1

2

-   MORSETTI CONNETTORE 3P

-   CONNESSIONI PRESE/SPINE

-   MORSETTI DI INTERCONNESSIONE

TR1
400/24VAC
100
VA

 24
VCA

0

F3
6,3x32

4
A

(2
4V

)
- R

O
S

S
O

24

(1)
- ROSSO

(0V)
- NERO

400
VCA

0

F1
6,3x32
  1
A

400

L1
1,

5
m

m
q.

A
LI

M
. 2

4V
A

C
 D

A
 T

1

PRESEZA
TENSIONE
(BLU)

S1

12

D1

BM
D2

IG1

13

0V
- NERO

(4
)

- 
A

R
A

N
C

IO

(2)
- CELESTE

P1

(3
)

- V
E

R
D

E

(1)
- ROSSO

IMP1
11

IG114

PR1

2 64

1 53

KMP1

2 64

1 53

P=0,18KW
VIBROSETACCIO

MOTORE

3

4

V
L2

X
3

V
L1

X
3

IV1
0-1 1

2

1,5
mmq.

V
L3

X
3

X
3

5

6

1
0
2

3

42
T

IMD1 W

1

6
1

8 10

5
3

2

7 9

12
U

14
V

16

11
R

13
S

15

X
1

X
1

X
1

VU W

L1

F2

GRIGLIA
(ROSSA)

S2

SG
1

2

3

BOBINA DI
MINIMA TENSIONE

(4
A

)
- M

A
R

R
./B

IA
N

C
O

1

GR1 GR3

A1 A2

T3 R1

S2

A4A3

A1

A2

R2 R1

A1

A2

COMANDO
A
DISTANZA

PRA

3

R1

R2

1

A2

A1

KMP1

TMP

(5
A

)
- 

G
IA

LL
O

(6
)

- 
V

IO
LA

EMERGENZA

4,0
mmq.

1,5
mmq.

PCD

IG1

(5
)

- 
G

IA
LL

O

L2FS

L1FS

T
2

T
1

T
3

V
1

V
2

V
3

K
M

L1

K
M

L2

K
M

L3

C
L3

C
L1

C
L2

K
T

1

K
T

2

K
T

3
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SCHEMA ELETTRICO MESCOLATRICE STEP 230V

C
E

L.
M

A
R

R
.

A
V

V
IA

M
.

N
IM1
INVERTITORE
DI
MARCIA

NL L

D1

D2BM
BOBINA
DI MINIMA
230 VCA
50HZ

L

W10V8

7 T9

4U2

3R1

6

S5

1,5
mmq.

U
1

1
0
2

U
2

V
2

RT1
INTERRUTTORE
AUTOMATICO

R
O

S
S

O

N
E

R
O

M
A

R
C

IA

C1

2

IM1

01

INVERTITORE

F1
6,3x32

1
A

FCS

TM1

14

13

KM1

KM1

IM1

12

11

A1

A2

2

1

4

3 KM1

ALIMENTAZIONE
DA INTERRUTTORE
AUTOMATICO DEL
QUADRO PRINCIPALE

1-2

5-6

3-4

7-8

9-10

11-12

Legenda :

F1 - Portafusibile ausiliari 6.3x32 1A
IM1 - Invertitore di marcia
KM1 - Contattore motore principale
FCS - Finecorsa apertura griglia
TM1 - Termico motore principale

SCHEMA ELETTRICO MESCOLATRICE STEP 400V

Legenda :

F1  - Portafusibile ausiliari 6.3x32 1A
IM1 - Invertitore di marcia
KM1 - Contattore motore principale
FCS - Finecorsa apertura griglia
TM1 - Termico motore principale

FCS

KM114
11

IM1

12
13

TM1

A1

A2

KM1

F1
6,3x32
1

A

201

3-4

5-6

1-2

11-12

9-10

7-8

IM1
INVERTITORE

U1 V1 W1

ALIMENTAZIONE
DA INTERRUTTORE
AUTOMATICO DEL
QUADRO PRINCIPALE

IG1
INTERRUTTORE
AUTOMATICOD2

D1

BM
BOBINA
DI MINIMA
24 VCA
50HZ

1,5
mmq.

W
4

U
4

V
4

KM1

IM1
1
0
2

7 9

8 10642

1 53

5

6

3

4

1

2

V
6

U
6

W
6

X
4

X
4

X
4

X
4

P=1,1KW
MESCOLATRICE

MOTORE
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1.- DICHIARAZIONE  CE  DI  CONFORMITÁ  PER  MACCHINE ( Direttiva 98/37/CE, Allegato II, parte A )
- DECLARATION CE DE CONFORMITE POUR LES MACHINES (Directive 98/37/CE, Annexe II, Chapitre A)

- EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY (Directive 98/37/EC, Annex II, sub A)

    - EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR MASCHINEN  (EG-Richtlinie 98/37/EG, Anhang II, sub. A)

- DECLARACION "CE" DE CONFORMIDAD SOBRE MAQUINAS (Segùn la Directiva 98/37/CE, Anexo II, sub. A)

2.- Fabbricante - Fabbricant - Manufacturer - Hersteller - Fabricante : IMER International S.p.A.

3.- Indirizzo - Adresse - Address - Adresse - Direcciòn : Loc. Salceto, 55 - (53036) Poggibonsi - Siena - Italy

4.- Dichiara che il prodotto - Déclare ci-après que la machine - Herewith declares that the machine - Erklärt hiermit daß machinen - Declaramos
que el producto

MESCOLATORE:
MELANGEUR :
MIXER:
MISCHER:
MEZCLADOR

5. - Matricola   N°:
    - Numero de série:
    - Serial number:
    - Serie Nummer:
    - Numero de serie:

6.- E conforme ai requisiti della Direttiva Macchine (98/37/CE), ed alla legislazione nazionale che la traspone.
- Est conforme aux dispositions de la Directive "Machines" (98/37/CE), et aux législations nationales la transposant.
- Complies with the provisions of the Machinery Directive (98/37/EC), and the regulations trasposing it into national law.
- Konform ist den einschlägigen Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinia (98/37/EG), mit dem entsprachenden Rechtserl zur

      Umsetzung der Richtline ins nationale Recht.
- Corresponde a las exigencias bàsicas de la directiva de la CE sobre màquinas (98/37/CE) y la corrispondiente transposiciòn

       a la nacional.

7.- E conforme alle condizioni delle seguenti altre direttive: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE ed alla legislazione nazionale
che la traspone.

- Est conforme aux dispositions des Directives suivantes: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE et aux législations nationales
la transposant.

- Complies with the provisions of the following other directives : 89/336/EEC; 2006/95/EC; 2000/14/EC and the regulations
trasposing it into national law.

   - Konform ist mit den einschlägigen  Bestimmungen folgender weiterer EG-Richtlinian : 89/336/EWG; 2006/95/EG; 2000/14/EG mit dem
entsprachenden Rechtserl zur Umsetzung der Richtline ins nationale Recht.

    -  Està, ademàs, en conformidad con las exigencias de las siguientes directivas de la CEE: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE y
la corrispondiente transposiciòn a la nacional.

8.- Inoltre dichiara che sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme armonizzate:
   -  EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;EN 12001.

- EN ISO 3744 con livello di potenza sonora misurato LWA=87dB(A) e livello di potenza sonora garantito LWA=89 dB(A).
- Et déclare par ailleurs que les suivants normes harmonisées ont été appliquées: EN 292-1; EN 292-2;

       EN 60204-1; EN ISO 3744 avec niveau de puissance sonore mesuré  LWA=87 dB(A) et niveau de puissance sonore garanti  LWA=89 dB(A).
- The following national technical standards and specifications have been used :EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;

EN ISO 3744 with measured sound power level LWA=87dB(A) and guaranteed sound power level LWA=89 dB(A).
- Das weiteren erklären wir, daß folgende harmonislerten Normen zur Anwendung gelangren: EN 292-1; EN 292-2;

      EN 60204-1; EN ISO 3744 mit gemessenem Schallleistungspegel  LWA=87dB(A) und garantiertem Schallleistungspegel  LWA=89 dB(A).
   - Ademàs declaramos que las siguientes normas armonizades fueron aplicadas: EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;

EN ISO 3744 con nivel de potencia sonora medido LWA=87dB(A) y nivel de potencia sonora garantizado LWA=89 dB(A).

9.- La procedura per il controllo di conformità utilizzata è in accordo all'Allegato V della 2000/14/CE.
- La procédure utilisée pour le contrôle de la conformité est en accord avec l annexe V de la directive 2000/14/CE.
- The procedure used for the conformity test is in agreement with attachment V of European Directive 2000/14/EC.
- Das angewandte Verfahren für die Konformitätskontrolle ist in Übereinstimmung mit Anlage V der Richtlinie 2000/14/EG
- El control de conformidad se determina con arreglo al anexo V de la directiva 2000/14/CE.

10.  Poggibonsi (SI), 15/12/2006 IMER INTERNATIONAL S.p.a.

DIRETTORE DI DIVISIONE - DIRÉCTEUR DIVISION BÂTIMENT - LIGHT EQUIPMENT DIRECTOR -

HERSTELLUNGSLEITER BAUMASCHINEN  DIRECTOR DIVISIÓN DE MAQUINARIA PARA CONSTRUCCIÓN CIVIL

.                                                                                                                                     ......................... ( Ing.  Loris Pagotto )...................

Potenza netta istallata:
Puissance nette installée :
Net installed power:
Installierte Nettoleistung:
Potencia instalada neta:

 kW

      2.2230V

STEP 120
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IMER INTERNATIONAL S.p.A.
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IMER INTERNATIONAL S.p.A.
STEP 120

1.- DICHIARAZIONE  CE  DI  CONFORMITÁ  PER  MACCHINE ( Direttiva 98/37/CE, Allegato II, parte A )
- DECLARATION CE DE CONFORMITE POUR LES MACHINES (Directive 98/37/CE, Annexe II, Chapitre A)

- EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY (Directive 98/37/EC, Annex II, sub A)

    - EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR MASCHINEN  (EG-Richtlinie 98/37/EG, Anhang II, sub. A)

- DECLARACION "CE" DE CONFORMIDAD SOBRE MAQUINAS (Segùn la Directiva 98/37/CE, Anexo II, sub. A)

2.- Fabbricante - Fabbricant - Manufacturer - Hersteller - Fabricante : IMER International S.p.A.

3.- Indirizzo - Adresse - Address - Adresse - Direcciòn : Loc. Salceto, 55 - (53036) Poggibonsi - Siena - Italy

4.- Dichiara che il prodotto - Déclare ci-après que la machine - Herewith declares that the machine - Erklärt hiermit daß machinen - Declaramos
que el producto

MESCOLATORE:
MELANGEUR :
MIXER:
MISCHER:
MEZCLADOR

5. - Matricola   N°:
    - Numero de série:
    - Serial number:
    - Serie Nummer:
    - Numero de serie:

6.- E conforme ai requisiti della Direttiva Macchine (98/37/CE), ed alla legislazione nazionale che la traspone.
- Est conforme aux dispositions de la Directive "Machines" (98/37/CE), et aux législations nationales la transposant.
- Complies with the provisions of the Machinery Directive (98/37/EC), and the regulations trasposing it into national law.
- Konform ist den einschlägigen Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinia (98/37/EG), mit dem entsprachenden Rechtserl zur

      Umsetzung der Richtline ins nationale Recht.
- Corresponde a las exigencias bàsicas de la directiva de la CE sobre màquinas (98/37/CE) y la corrispondiente transposiciòn

       a la nacional.

7.- E conforme alle condizioni delle seguenti altre direttive: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE ed alla legislazione nazionale
che la traspone.

- Est conforme aux dispositions des Directives suivantes: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE et aux législations nationales
la transposant.

- Complies with the provisions of the following other directives : 89/336/EEC; 2006/95/EC; 2000/14/EC and the regulations
trasposing it into national law.

   - Konform ist mit den einschlägigen  Bestimmungen folgender weiterer EG-Richtlinian : 89/336/EWG; 2006/95/EG; 2000/14/EG mit dem
entsprachenden Rechtserl zur Umsetzung der Richtline ins nationale Recht.

    -  Està, ademàs, en conformidad con las exigencias de las siguientes directivas de la CEE: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE y
la corrispondiente transposiciòn a la nacional.

8.- Inoltre dichiara che sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme armonizzate:
   -  EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;EN 12001.

- EN ISO 3744 con livello di potenza sonora misurato LWA=90 dB(A) e livello di potenza sonora garantito LWA=92dB(A).
- Et déclare par ailleurs que les suivants normes harmonisées ont été appliquées: EN 292-1; EN 292-2;

       EN 60204-1; EN ISO 3744 avec niveau de puissance sonore mesuré  LWA=90 dB(A) et niveau de puissance sonore garanti  LWA=92 dB(A).
- The following national technical standards and specifications have been used :EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;

EN ISO 3744 with measured sound power level LWA=90 dB(A) and guaranteed sound power level LWA=92 dB(A).
- Das weiteren erklären wir, daß folgende harmonislerten Normen zur Anwendung gelangren: EN 292-1; EN 292-2;

      EN 60204-1; EN ISO 3744 mit gemessenem Schallleistungspegel  LWA=90 dB(A) und garantiertem Schallleistungspegel  LWA=92 dB(A).
   - Ademàs declaramos que las siguientes normas armonizades fueron aplicadas: EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;

EN ISO 3744 con nivel de potencia sonora medido LWA=90dB(A) y nivel de potencia sonora garantizado LWA=92 dB(A).

9.- La procedura per il controllo di conformità utilizzata è in accordo all'Allegato V della 2000/14/CE.
- La procédure utilisée pour le contrôle de la conformité est en accord avec l annexe V de la directive 2000/14/CE.
- The procedure used for the conformity test is in agreement with attachment V of European Directive 2000/14/EC.
- Das angewandte Verfahren für die Konformitätskontrolle ist in Übereinstimmung mit Anlage V der Richtlinie 2000/14/EG
- El control de conformidad se determina con arreglo al anexo V de la directiva 2000/14/CE.

10.  Poggibonsi (SI), 15/12/2006 IMER INTERNATIONAL S.p.a.

DIRETTORE DI DIVISIONE - DIRÉCTEUR DIVISION BÂTIMENT - LIGHT EQUIPMENT DIRECTOR -

HERSTELLUNGSLEITER BAUMASCHINEN  DIRECTOR DIVISIÓN DE MAQUINARIA PARA CONSTRUCCIÓN CIVIL

.                                                                                                                                     ......................... ( Ing.  Loris Pagotto )...................

Potenza netta istallata:
Puissance nette installée :
Net installed power:
Installierte Nettoleistung:
Potencia instalada neta:

 kW

    3.6-4.8380V

STEP 120
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IMER INTERNATIONAL S.p.A.
STEP 120

1.- DICHIARAZIONE  CE  DI  CONFORMITÁ  PER  MACCHINE ( Direttiva 98/37/CE, Allegato II, parte A )
- DECLARATION CE DE CONFORMITE POUR LES MACHINES (Directive 98/37/CE, Annexe II, Chapitre A)

- EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY (Directive 98/37/EC, Annex II, sub A)

    - EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR MASCHINEN  (EG-Richtlinie 98/37/EG, Anhang II, sub. A)

- DECLARACION "CE" DE CONFORMIDAD SOBRE MAQUINAS (Segùn la Directiva 98/37/CE, Anexo II, sub. A)

2.- Fabbricante - Fabbricant - Manufacturer - Hersteller - Fabricante : IMER International S.p.A.

3.- Indirizzo - Adresse - Address - Adresse - Direcciòn : Loc. Salceto, 55 - (53036) Poggibonsi - Siena - Italy

4.- Dichiara che il prodotto - Déclare ci-après que la machine - Herewith declares that the machine - Erklärt hiermit daß machinen - Declaramos
que el producto

MESCOLATORE:
MELANGEUR :
MIXER:
MISCHER:
MEZCLADOR

5. - Matricola   N°:
    - Numero de série:
    - Serial number:
    - Serie Nummer:
    - Numero de serie:

6.- E conforme ai requisiti della Direttiva Macchine (98/37/CE), ed alla legislazione nazionale che la traspone.
- Est conforme aux dispositions de la Directive "Machines" (98/37/CE), et aux législations nationales la transposant.
- Complies with the provisions of the Machinery Directive (98/37/EC), and the regulations trasposing it into national law.
- Konform ist den einschlägigen Bestimmungen der EG-Maschinenrichtlinia (98/37/EG), mit dem entsprachenden Rechtserl zur

      Umsetzung der Richtline ins nationale Recht.
- Corresponde a las exigencias bàsicas de la directiva de la CE sobre màquinas (98/37/CE) y la corrispondiente transposiciòn

       a la nacional.

7.- E conforme alle condizioni delle seguenti altre direttive: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE ed alla legislazione nazionale
che la traspone.

- Est conforme aux dispositions des Directives suivantes: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE et aux législations nationales
la transposant.

- Complies with the provisions of the following other directives : 89/336/EEC; 2006/95/EC; 2000/14/EC and the regulations
trasposing it into national law.

   - Konform ist mit den einschlägigen  Bestimmungen folgender weiterer EG-Richtlinian : 89/336/EWG; 2006/95/EG; 2000/14/EG mit dem
entsprachenden Rechtserl zur Umsetzung der Richtline ins nationale Recht.

    -  Està, ademàs, en conformidad con las exigencias de las siguientes directivas de la CEE: 89/336/CEE; 2006/95/CE; 2000/14/CE y
la corrispondiente transposiciòn a la nacional.

8.- Inoltre dichiara che sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme armonizzate:
   -  EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;EN 12001.

- EN ISO 3744 con livello di potenza sonora misurato LWA=90 dB(A) e livello di potenza sonora garantito LWA=92 dB(A).
- Et déclare par ailleurs que les suivants normes harmonisées ont été appliquées: EN 292-1; EN 292-2;

       EN 60204-1; EN ISO 3744 avec niveau de puissance sonore mesuré  LWA=90 dB(A) et niveau de puissance sonore garanti  LWA=92 dB(A).
- The following national technical standards and specifications have been used :EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;

EN ISO 3744 with measured sound power level LWA=90 dB(A) and guaranteed sound power level LWA=92 dB(A).
- Das weiteren erklären wir, daß folgende harmonislerten Normen zur Anwendung gelangren: EN 292-1; EN 292-2;

      EN 60204-1; EN ISO 3744 mit gemessenem Schallleistungspegel  LWA=90 dB(A) und garantiertem Schallleistungspegel  LWA=92 dB(A).
   - Ademàs declaramos que las siguientes normas armonizades fueron aplicadas: EN 292-1; EN 292-2; EN 60204-1;

EN ISO 3744 con nivel de potencia sonora medido LWA=90dB(A) y nivel de potencia sonora garantizado LWA=92 dB(A).

9.- La procedura per il controllo di conformità utilizzata è in accordo all'Allegato V della 2000/14/CE.
- La procédure utilisée pour le contrôle de la conformité est en accord avec l annexe V de la directive 2000/14/CE.
- The procedure used for the conformity test is in agreement with attachment V of European Directive 2000/14/EC.
- Das angewandte Verfahren für die Konformitätskontrolle ist in Übereinstimmung mit Anlage V der Richtlinie 2000/14/EG
- El control de conformidad se determina con arreglo al anexo V de la directiva 2000/14/CE.

10.  Poggibonsi (SI), 14/12/2007 IMER INTERNATIONAL S.p.a.

DIRETTORE DI DIVISIONE - DIRÉCTEUR DIVISION BÂTIMENT - LIGHT EQUIPMENT DIRECTOR -

HERSTELLUNGSLEITER BAUMASCHINEN  DIRECTOR DIVISIÓN DE MAQUINARIA PARA CONSTRUCCIÓN CIVIL

.                                                                                                                                     ......................... ( Ing.  Loris Pagotto )...................

Potenza netta istallata:
Puissance nette installée :
Net installed power:
Installierte Nettoleistung:
Potencia instalada neta:

 kW

      7.5380V

STEP 120A
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IMER INTERNATIONAL S.p.A.
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IMER INTERNATIONAL S.p.A.
STEP 120

GARANZIA GARANTIE WARRANTY

GARANTIE GARANTÍA GARANTIA

1.  IMER International S.p.A. garantisce i propri prodotti verso difetti di

fabbricazione o dei materiali utilizzati ,per un periodo di dodici mesi dalla

     data di consegna, comprovata da un documento di trasporto o fattura

fiscale.

2. La garanzia è valida quando la macchina è utilizzata conformemente alle

istruzioni presenti nel manuale d uso e manutenzione.

3. Sono esclusi dalla garanzia i materiali di consumo ed i guasti derivanti da

uso improprio,manutenzione intempestiva o inadeguata, errori di montaggio

o smontaggio, accessori non originali e qualsiasi altra operazione o

      circostanza non prevista ed espressamente indicata nel manuale di uso e

manutenzione.

4. La garanzia decade automaticamente nel caso che il prodotto sia sottoposto

ad interventi di modifica strutturale o funzionale , comprensiva l applicazione

di accessori o pezzi di ricambio non originali , senza l autorizzazione del

     costruttore.

5 .La richiesta di intervento per l assistenza in garanzia deve essere inoltrata al

    Centro Assistenza più vicino (elenco consultabile presso i Rivenditori

    Autorizzati) unitamente alla prova di acquisto (documento di trasporto o

fattura fiscale) ed al numero di matricola della macchina; in mancanza di

tali informazioni, la richiesta di assistenza in garanzia può essere respinta,

     con conseguente addebito al richiedente delle eventuali spese sostenute.

6. Per eventuali controversie è competente il Foro di Siena.




